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PERSOiNAJIíS.
m a r g a r i t a .PETRONILA, l). CR IS\N T O .D. 1‘ROCOPIO.EL TIO P E D R O ./ ■ ( - 7ANTONIO.Cazadores y Aldeanos de ambos sexos.

La acción pasa en un pueblo cerca de xMadrid.

Este juguete es propiedad de D. AlousoGullon,editor de la colec
ción de obras dramáticas y Uricos titulada E l Teatro, el cualper- 
seguirá ai que lo reimprima ó represente en cualquiera teatro sin su 
autorización, con arreglo á la ley de propiedad literaria.

Los corresponsales de la misma galería son los encargados eecclu- 
shos de la vento de ejemplares y del cobro de derechos de re¡. resen- 
tacion en lodos los puntos.
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A C T O  U N IC O .

Sala lio una posada.—  A  la derecha del actor, en primer ténnino, la puerta do Cülr.ida: <m segundo ventana practicable ; eii el ángulo que l'urina este lado con el fondo, un armario.— A  la izquierda dos puertas, la primera que da á las habitaciones mloriores, y la segunda al corral; esta última debe abrirse hacia la escena.— En el fondo uria cama rodeada de corliiiás, excepto por delante; una silla á cada lado de la rama, otras varias y una mesa, distribuidas oporlunaniculc por toda la escona.
ESCENA PRIMERA.

PETRONILA, MARG.ARITA, el TIO PEDRO, CAZADORES, ALDEANOS.A l levantarse el telonios cazadores sentados á una Biiesa-beben, y los aldeanos bailan al son de una guitarra.A i .d . (Cantando.) Camiiio do Tolodo,al |)Oiierse el sol, á la sombra de un árbol me es[)era mi amor.C a z . 1.® (a  los Aldeanos que acaban de bailar.) ¡Muy b ien!.., Girabotella, lia Margarita.M a r o . A ! momenio, señores, (a  Petronila.) Mucliaoba, ¿cómo |ic de decirte que no mires por la ventana?I’ e t . ¡V a ya!...P e d r o , ( a  los cazadores.) ¿Conque parece que hay un jabalí en el soto del señor marqués?



O a z .- i * Como' que por eso ha convidado el marqués á-todos sus amigos. Pero no hemos logrado levantar el jabalí en todo el d ia; los conejos lo Ijan pagado. (Suena dentro una corneta de raza.) Pai'cce que hay algo de n uevo ... Vamos á reuniriios á la hatida.C a ZS. S i ,  vam os, vamos. (r.0S cazadores loman sus escopetas -y se retiran, los aldeanos so van tras ellos.)i’EDKü. A la paz de Dios, señores. Petronila, muchacha, tú estás haciendo teiitegrafos desde la ventana.PfciT. ¡Si estoy echando pañ i  las palomas!Maro. ¡No son malas palomas!P udro. S i , el palomo de Antoñuelo,  el barbero del pueblo, un ra[)abarbas que tiene cl atrevimiento de quererte.M a r g . Un desarrapado como él querer á  la hija del tio Pedro Gancliuí'lo, e! dueño de la mejor posada que se encuentra desde To:odo á este pueblo!P u d r o . ¡Y u lo croo que es la mejor! Como que es la única que hay eu'dos leguas á la redonda.Pk t . Pero, padre mió, si Antonio.,.l ’icDuo. No me hables de é l , mientras no tenga dinero, (a  likr- g-arita.) Vóv á dar una vuelta por la cuadra. Si viene algún huésped, cuidado no’ empieces á molestarle como de costumbre con tu maldita curiosidad. (Váse.)
ESCENA II.

_  4 -

)). CRIS.VNTO, MARGARITA, PETRO.MLA.t.ms. ¿Hola, huéspeda, hay posada?.M.a u g . Lo que es posada, si se contenta usted con esta cama, aunque está al paso... No hay o tra ...C r is . Quiere decir que á lo menos podré descansar ,  y resguardarme del frió que se empieza á sentir á la calda de la tarde. (Sentándose) ¡Ay! ¡caramba! tengo rotos los huesos... Once leguas y media de un tiró n ... en una mala ínu la ... ü f. . Pero todo ha sido preciso para huir de ese condenado..Ma r g . ¡Ah! ¿Conque viene usted huyendo? ¿Y de quién, diga usted, de quién?C r i5. ¡De un demonio, que es mi pesadilla! Si viene por aq u í...¿Pero qué d ig o ?... usted no le conoce, ni sabe nuestra historia.



M a r g .P e t .C r i s .
Pe t .C r i s .M a r g .C r i s .P et .C ris.

.VAur..P et .C r i s .

P c t .I R IS .

Marg .C ris.

¿Una historia? ¡Oh! ¡yo que me muero por las historias! ¡Y  yo también! ¡Ay! cuente usted, cuente u sted ... (Miranrio á Petronila.) (¡Guapa muchaclia!) Pues han de saber ustedes que ese demonio de quien hablo, y yo, somos hermanos...¿Hermanos?De le ch e ...Pero mira, mujer, siendo hermanos...De leche...Pues es particular que entre hermanos...¡D elech e!... ¡Canario! si me interrumpen ustedes, asi, voy á estar toda la noche.con la leche en los labios! Digo, pues, que nos crió una misma nodriza; su padre v el mió esplofaban en comandita una fábrica de curtidos', y se ]>rofcsaban una amistad como la de Orestes y P ila- des, como la de Castor y Polux.No he conocido á ninguno de esos señores.Ni yo.No, no son de este pueblo.— Decia que nuestros padres habían resuelto trasmitirnos su amistad al mismo tiempo que su herencia; pero la naturaleza, burlándose de este proyecto patriarca!, nos inspiró una invencible antipatía. Ya sobre el seno de nuestra nodriza nos mordíam os, aun antes.de tener dientes; y nuestra infancia y nuestra juventud fueron una discordia perpetua. La muerte de nuestros padres, puso por fin término á esta esclavitud; vendimos la fábrica, y nos fuimos cada uno por su lado.’¡Ah! por fm ...¡Quiá! no crean ustedes que por eso nos vimos libres el uno del otro, ¡»orque una ca.sualidad maldita hacia qué nos encontrásemos por todas partes. Miidáliamos de habitación , de nombre, cambiábamos de novias, de amigos, de profo.sion... ¡Trabajo perdido! En amor, en placeres, en negocios siempre no.s liallábamos frente á frente! En fin , ¿qué mas quieren ustedes que les diga? E.s- tando hace algunos años en Barcelona, subo .en el globo de Mr. Arban; él fiié la primera persona qiie encontré dentro de la barquilla!¡Jesús!De manera que cansados de vivir de este m odo, hornos hecho por fin un convenio. Éi .se marcha á Galicia, y yo

^  5 -



á A m la lu m , con lo cual caminantlo en ilistiiilas direcciones no será posible que nos encontremos. Conque ya saben ustedes la historia.P k t . Muchas gracias.C his. N o, no hay do qué. No la he contado yo porque ustedes se diviertan, sino porque si llega á aparecer por aquí ese maldito Procopio, que es un hombre gordinflón, carillen o ...M.vri: .  Pero si este no es camino de Galicia.Cius. No importa, no las tengo todas conmigo. Si viene, cu idado con avisarme al momento, auiniue estuviera en la. m esa, en la cam a, en el artículo de la m uerte... <3 afeitándome.M-4RG. Descuide u ste d ,..C ris. Ahora denme ustedes algo que com er, porque quiero acostarme a! momento.M.\ro . ¿Quiere usted una perdiz escabechada, que es lo único que ha quedado?C ris. S i  por cierto, y una botella de Valdepeñas.Petronila, vamos á la cocina á disponerlo todo.C his. Y o  también voy, me calentaré al fu eg o ... (Y requebrar é de camino á la muchacha; que es como un oro.) (vánsc.)
ESCENA lll.

_  6 -

PEDRO, después l'ROCOPIO.P edro. Pues señor, no dan con el jabalí ; todo el día le están buscando, ya va á anochecer, y tendrán que dejarlo para mañana;pROC. ¡H ola!... ;Eh! posadoro...l*KDRO. Un v ia jero ...P roc. Un cuarto para mí y para mi caballo.P edro. Calla , ¿el señor duerme con su caballo?Proc. No t a l , quiero decir que necesito una cuadra para mí, y un cuarto... Digo, no, a! contrario...P edro. Y a .P roc. ¡Hombre, qué estupidez! ¿No entiende usted el castellano?l^Eoao. ¿Que si no entiendo?... Pues posadero con mejores entendederas no le encontrará usted en fierra de Toledo.— S u  caballo de usted será tratado como un príncipe.



pRrtC.J’ bdro.
T’roc.
PEijRfl.P hoo.l’ tllKO.
P r o c .
P e d r o .
P r o c .P e d r o .
P r o c .
P e d r o .P r o c .P e d r o .P r o c .P e d r o .
P r o c .
P e d r o .P r o c .P e d r o .

¿Y  yo seré de peor condición (pie éi? Necesito un cuarto. Tengo muchos huéspedes, y no hay mas cuarto desocupado que esta sala, donde hemos hecho {loner una cama para estas ocasiones.Esta sala esté al paso, y no debe ser muy agradable dormir aqu i... Sin embaído, estoy tan can u d o , que por no pasar mas adelante, me quedo. Haga usted que me den algo que comer.Al moineiito. ¿Qué quiero usted?Si liubiera una liebre...(¡Qué lástima que se hayan concluido los galos en el pueblo!) Lo que es liebre, por hoy no es posible; pida usted otra cualquier co sa... Un huevo pasado por agua. Yo quisiera algo de mas sustancia. Unas lonjas de Jam ón...Se ha concluido hoy... Pero pida'usted otra cualquier cosa. Un hu evo ...Un par de perdices... -Las temamos excelentes; pero mi, mujer se ha llevado ahora mismo la-última. Pida usted otrá cosà.' Un huevo pasado...Sepamos en fin á qué se rcíJucen sus provisiones -de usted. • ■Tengo... huevos frescos de misgailiuasi ¿Nada mas? ' ' .Nada más.Pues hágame usted una tortilla. 'No tenemos aceite mas que para la lur; pero pasados por agu a...Bueno, hombre, bueno: páselos, usted' aunque sea por vino.¡Eso si! Tenemos un aloque mas cristiano-...Moro le quisiera mejor. En fin, venga prbntb lodo eso. A! momento, (vásp.)
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ESCENA IV.rnocopio.¡Válgame D io s, qué posadas! ¡Un huevo pasado por agua!... No hay miedo qlie se me indigeste... En fin, todo lo puedo dar ¡tor bien empleado con tal de verme li-



bre de aquel bucéfalo. É l creerá que estoy camino de Galicia; pero yo me he dicho á mí mismo: no, Procopio, aun puedes encontrarle con él; busca un asilo ignorado en las entrañas de 'la  tierra, y asi únicamente podrás estar seguro. Y  en efecto me veiigo.á los mobles de Toledo, donde me haré ermitaño 011 la primera cueva que encuentre, si señor, ermitaño.
ESCENA V.

-  8 -

PETRONILA, PROCÜPIO.P et . Pondremos la mesa para que coma ese buen señor que me ha estado requebrando en la cocina.— Parece alegre de cascos...P r o c .  (¡Càspita! Bonita muchacha á fé  mia.)P e t . (¿Quién será este señor que tanto me mira?)P roc . (Bebe ser liija del mesonero, puesto que viene á servirme el lluevo pasado por agua.)P e t . (Arreglando la mesa.) Esto e s ...  E l püo, la perdiz, el tenedor, la botella ... Ya está.P r o c .  (Sentándose á la mesa.) Mil gracÍES, preciosa Criatura. ¿Pero qué veo? ¡Oh sorpresa! ¡No es un huevo,:es una perdiz! (Tiínchándola.)P e t . ¿Qué hace usted? Deje usted eso que es para otro huésped, y no hay otra perdiz en la posada.P roc. Si no hay otra, razón de mas para que yo no suelte esta.P e t . ¡Qué dirá el otro cuando veiigal mP r o c .  Diga lo que quiera. (Comiendo.) ¡Excelente!P e t , Mire usted que ya la ha pagado.'P roc. (comiendo siempre.) ¿Lü ha pagado? ¡Esquisila! ¡Esquisi— l a ! . . .  y sobre lodo barata.P e t .  Bueno: usted se entenderá con él;P roc. Le dejaré un alón. (Sueua untiro.) ¿Qué es eso?P e t . Son los cazadores que vienen á buscar iil jabalí.P roc. ¡Uu jabalí!P et . ¡Enorme! ¿No le ha visto usted al venir aqui?P roc . ¿ Y o? Si le hubiera encontrado me hubiera subido á una encina.P e t .  ¿ y  si hubiera ido á  buscarle á usted allí? 1 i'.ROci, Ée hubiera ofrecido bellotas.' Yo soy galante con lodo e im u n d o ... y sobretodo con las chicas gua[>as como



Pet . t ú .. .  Ven acá, prenüa;rtoma esta pechuga.. .  Siéntate á mi lad o ... ¿Cómo te llíiinas?(Senlándose al Jado de. Peouoijio.) -Petronila, .seño?-.
ESCENA VI.

~  9 -

DICHOS, CRISANTO.G ris . Pues seuor, la hija do( huésped me ha trastornado.la cliabeta: es preciso que yo la liable . .  Pero está aquicon otro viajero (Procopio .ibrazaó Petronila.)P e t . ¡Estése usted quieto!(.R is . ¡Y  la abraza! (Aproximándose.) ¿Qué vep? jSe.estan comiendo mi perdiz! (Dirigíéudose á Procopio.) ¡Caballero! .PflOC. (Levantándose.) j'.aballero!...i .R IS . (Reconociéndole.) ¡É l CSlP h OC. (Lo mismo.) ¡Es él! ■ ^C r is . ¡Oh rabia!Proc. ¡Oh desesperación!P et . (¿Qué les sucede?)C r is . E s decir que aun aqui viene usted...P roc . A  turbar mi reposo...C r is . A comerse mi perdiz.P roc. S í señor; me la lie comido.C ris.  Cuando dehiera usted estar eu Galicia comiendo., nabos.Pr o c . Y  usted en Andalucía comiendo,., higos chupibos.C ris . ¡Usted me viene persiguiendo! • .Proc. ¡Usted es quien me persigue!Cris. ¡Usted!Proc. ¡Usted!C r is . ¡Usted!P roc. ¡Usted!C ris . Gritando como sordos no podremos entendernos nunca.Admitamos que los dos nos hemos perseguido mùtuamente, lo que no me parece muy posible; ¿quiere usted explicarme ahora por qué. se ha atrevido á ,9onierse mi perdiz y 'á requebrar á esta inuchaclia?P roc. La perdiz me la he comiilo porqiie.lenia apetito; la nm- chaclia la requiebro porque tengo apetito... Digo no; porque tengo gana de requebrarla, porque nie gusta. •C ris . A mí también me gusta.



pRon. P«ro ella no le hace á usted caso.Cris. E so cs lo que usted no sahe.Proc . Ven acá, mucliacha. ¿A cuál de los dos prefieres?P e T . (V ivam en te.) A Ilillg U tlO .Cris. (No tiene frenillo.)P r oc . (N o se muerde la lengua.)('rir. E so lo dice pnr(|ue está usted delante: yo la he dirigido en la cocina algunos chicoleos, y  se reia.Pr o c . También'se reia  cuando yo la di mi pechuga; digo; la pechuga de usted; no, la pechuga de su perdiz de usted. ¿Lo oye usted?... Se reia.Cr is . E s que las mojeres se rien siempre de los tontos...Proc. Como usted.  ̂ • oC ris . Como usted, (a  Petronila.)VeaTnos: ¿di, ú quién quieres.P e t . ¿Y o? . . .  Al que ha de ser mi marido. (Antonio el bar- bero.)Proc . ¿Tu marido? Pues b ie n ... (Siquiera porque é! rabio...')Cr is - ¿Marido tuyo?... (Aunque no sea mas que porque él sé ahorque...)Los nos. Me caso contigo.P e t . íL os dos! Avemaria.
ESCENA VII.

—  10 —

menos, ANTONIOAn t . (Apareciendo por 1.a ventana.) (Si fiSlUviéSC SOla PetlOni— l a . . .  ¡Ah! aquí está con dos señores... (Emploaa á anorhe-ccr.)C r is . A'o he de ser quien se case con ella: conozco á su madre. '■ 'P roc . Y  yo conozco á su padre.A n t . (¡Hola! ¡Hola!) (Salta la ventana sin ser visto, y  se coloca áe’- trás de lós otros tres personajes.)C r is . (Cogiendo de la mano i  Petronila y tirando d i eiitt.) Yeo Conmigo, hablaremos á lu madre.Ptioc- (csgíéndoia de la Otra mano.) A'on, y hablaremos a tu padre. ,C r is . ¡Conmigo!P r o c . ¡Conmigo! (Tirando de ella cada «no por su lado.)P e t . ¡Ay! ¡que me rompen los brazos!C r is . Y e n ...



P roc . V e n ...ANT. (Càspita ) (Dandomi punlajiió i  cada uno.)C r i s . (Soltando á Petronila.)P r o c . ¡Oli! (Petronila viéndose libre huye con Antonio-)
ESCENA Vili.

—  11 —

CR1SASTO, PROCOPIO.C r i s . ¡Me lia deshecho el cóxis!Proc . ¡Me ha puesto el pié entre los dos innominados!C r is . E s decir que ya no bastan todas las infamias que ustedlia comelidi) contra m í, sino que también se atreve...P roc. Señor mió, usted debe saber que no gusto de Juegos de manos, digo, de piés!C r is , ¡Se ha atrevido usted á darme un puntapié!P roc . Usted es quien me le lia dado.C ris . ¡Usted!P roc. ¡Usted!C ris . Me hará usted cre e r... ¡Pero no; canario! si lodavia meduele.Proc . A  mí también me duele.C r is . Pues entonces nos duele á los dos.P roc . ¡Esto no puede quedar asi!C r is . ¡Imposible! (sigue oscureciendo.)P roc. ¡Que siempre nos hemos de encontrar!C ris. ¡Esto esinsoportable! ¡Procopio, riUestrasexistenciaesonincompatibles! Hay en-el libro de la mida una hoja-que es preciso rom per...P roc . ¡Excelente idea! Supuesto que en esta vida nos encontramos por todas partes, haga usted un viaje al otro mundo, y me comprometo á no seguirle allí.C r is . Iba á proponerle á usted lo mismo: muérase usted, y no haya miedo de que yo vaya á buscarle a! cementerio.Pr oc . Yo creo que usted es quien debe...C r is . Me parece que con diücultad nos piondremos de acuerdo sobre este punto.Proc. Y  sin embargo, uno de nosotros debe dejar de existir.C r is . Asi lo oreo.P roc. Pues se a... Aqui tengo dos pistolas . .  (Sacándolas.) Coja usted una.C r i s . Venga. (Tomando una.)



Pnoc. ¡Mavcliemos el uno contra el otro, y á los cuatro pasos,fuego! Algo oscuro está ya; pero..*C r i s . Corriente. (Se colocan álos dos exiremos de la habitación.) pROC. (Acercándose á Clisante con ia pistola montada, y róirándole.dereo jo .) (¡Caramba! yo creí meterle m iedo... Chasco seria que me m atase...)C r is . (lo  mismo ) (¡Demonio! y si me toca la ch ina ...) pRO C. Un momento: creo q u e ... ^C r i s . Un instante; me parece... (Suena un Uro dentro.)P r OC. ¡Muerto soy! (Cayendo al suelo.)C r i s .  ¡Ay! ¡Me ha asesinado! (lo mismo.)
ESCENA XI.

—  12 —

DICHOS, PETRONILA, con luz, ANTONIO.
A n T . ¿Qué es esto? (Llegándose 4 Crisanto.)P e T . ¿ Q u é  pasa? (Acercándose 4 Procoplo )C r i s .  (Sin levantarse.) Hágame usted el favor de ver por dónde ha entrado ia’bala...Pr o c . ( L o mismo 4 Petronila.) Mire Usted á ver dónde está la herida...An t . ¿Pero qué tiene usted? (a  Crisanto,)I Ris. ¡Que ese asesino ha disparado sobre mí!P e t . y  este dice que ha .sido el o tro ... •A n t . Aqui hay una pistola, (cogiendo la do erìsam o.). ^pKT. ' Aqui hay otra. (Tomando lado Procopio.)A n t . Venga, (nespuus de haberlas examinado.) ¡Si estan cargadas las dos!P r o c .  ¿ E s tá  usted seguro? (incorporándose.)-C r is . ¿Es eso cierto? (lo  mismo.)A n t . Vean ustedes.C r is . (Levantándose.) Parece que'estoy vivo todavía! _ _IMlOC- (Levantándose y mirándose con cuidado.) CreO qUC ini individuo no lia sufrido ningún desperfecto.Cris . Pues yo oí un tiro.Proc. Y yo también.l'ET. ¿El que simó cuando entrabamos? ¡Toma! Sl'fué un cazador que al retirarse disparó su escopeta.A n t . ¿^ asustaron ustodes?P roc. El señor, que es un gallina.Cr is . él es un valiente gallo!



pROc. ¿D(í manena que no hay inoilio.de vernos libres uno del otro?Cnts. Sí tal: e! de iiroscgiiir cada cual nuestro comenzado viaje . Usted se pondrá en camino sin parar liasta Santiago de Compoatela, y yo emprendo mi-marcha hasta las columnas de Hércules.pRoe. . Convenido, salgamos.C k i .S. S a lg a m o s .,(S e  encuontr.in en la puerta.)Proc . ¡Hasta en la puerta nos encontramos!C r is .  ¿N ú  hay otra salida? (a  Petronila.)Pe t . Por esa puerta saldrá usted al corral, y allí verá usted otrarjuo dá al cam po...C ris. Bueno, pues yo por aq u i...Proc. Y yo por a q u i... ¡Hasta nunca!C r is .  ¡Hasta nunca!Proc. Por siempre-jainás...C r is .  ¡Amen! (Vánso, Procopio por la puerta ele entrada . y Crisaiilo por la segunda, iztinierda.)
ESCENA X.

PETRONII.A, .ANTONIO.A n t . Gracias á P ío s  que se fueron.I'k t . ¡Qué señores tan extravagantes!... Y  lias de saber que se aborrecen de muerte.An t . Nm, pues á tí bien te Inician carantoñas.P'^T. ¿Qué te importa á tí? .Mientrasyo te quiera...An t . Bastante haremos con eso, si tu  padre no te quiere casar conmigo, hasta que yo tenga el dinero que necesito para examinarme de sangrador y sacamuelas...Ma r o . (nuniro.) P e tro n ila .l'ET. Mi madre me llam a... Vuelve luego y hablaremos por la ventana.A n t . Bueno, ya sabes, apagas la luz ..Pe t . Vele, no te vean, y me riñan ..A nt. Un abrazo...P e t . ¡Vaya! (Dojámiose abrazar.).\NT. Vaya á cuenta de los diezmos y primicias del sétimo sacramento de nuestra santa madre iglesia.M a RG. {Dentro,) Petronila...P e t .  A d ió s .



Amt.

P r o c .

Cris.
Proc.Cris.Proc.Cris.
Proc.Gris.Los DOSPmic.Cris.Proc.
Cris.Proc.
Cris.P roc.C r i s .P roc.

Adiós. (Vánse, dejando la luz sobre la mesa.)
ESCKNA XI.

p r o c o p io  ,  desjiues CRIS.\?iTO.(Entrando por la derecha.) ¡EstO  C s ! . . .  M iClltraS e l OtrO Sealeja [jor el camino de Andalucía, yo rne vuelvo á mi cuarto, me acuesto, y paso la noche tranquilo; mafiami podré continuar mi viaje. Esta cama no será muy cómoda; pero en fin ... Atiresurémoiios á  acostarnos. (Se sienta en la silla que eslá à la derecha de la cama y  entpieza á desnudarse.) . T-l *(Entrando por la'segunda puerta izquierda.) N ad ie... E l OtrOirá trotando por esos caminos, y yo me vuelvo á disfrutar de la cama que he pagado. ¿Quién me manda á mi caminar de noche y con frió? Desnudémonos, y á la c e rna. (Se sienta en la silla de la izquierda, y so desnuda.)¿Eh? Me parece haber sentido... Serán los ratones... ¡Mi!(Bostezando.)¿Eli? Parece que han suspirado... Será el viento. (Quitándose los pantalones.) Poi lili m c  VGO libre de aqucl elefante.(Lo mismo.) ¡Ya me dejó en paz- aquel dromedario! (Des-pues de haberse quedado en calzoncillos y gorro de dormir , levanta cada uno por su lado las cortinas do la cama encontrándose en el centro do ella.)Eu, buenas noches.Vaya, á dormir.(Encontrándose.) ¡A ll!¡Otra vez!¿De dónde ha salido este demonio?Voy á llamar á la justicia a! momento. Es de noche, y se ha introducido usted clandestinamente en mi aposento.Usted se ha introducido en mi cam a, y eso arguye intenciones mas sospechosas.Irá usted á hacer un viaje á la costa de África.Usted también irá.Iremos juntos.¡Nunca! Prefiero quedarme.También yo.
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T r i s , De todos modos le prohíbo á usted tocar á esa cama. Es m ía, me pertenece; para eso la he pagado,pROc. Yo he pagado el cuarto, y la cama entraba en el ajusté.r.ius. ¿Quién le lia alquilado á usted la habitación?l'noc. El mesonero.C r is . l>a mesonera me había alquilado la cama un cuarto de llora antes; copque sálgase usted, y déjeme dormir en paz.Prüc . ¿Dormir? ¡No señor! Si la cama es de usted, el cuarto es m ió; el sueló que usted pisa me pertenece por esta noche, y le prohíbo á usted dar un paso mas para acer-: carsc á la cama.C r is . ¿E s decir que quiere usted tenerme clavado en este sitio toda la noche?P roc . Si señor.Cris. ¿Como unn estatua?P roc . Eso es, como u iia ... Digo, como u n ... No, como una es tátua macho.Cr is . Pues no será, prefiero continuar mi v ia je ,  con tal <[ue usted prosiga también el suyo.P r o c . Corriente: mas vale eso que el disgusto de pasar juntos toda la noche. , .C r is . Pues volvámonos á vestir.PuOC. Al momento (Se. dirigen equivocadameulo Crisanto á la sills en ijue se desnudó Procoiúo y osle á aquella en que se desnudó Cfisanlo )C r is . (poniéndose los pantalones de Procopio.) ¡í f!'.-  Mc llC quedado helado... Creo que el frió me ha hinchado las piernas.P roc . (Poniéndose las liólas de Ciúsanto ) ,Esloy tiritando... Hasta los pies se me han encogido, y me bailan dentro de las botas.C ris. ¡Esto es insufrible! ¡Maldito chaleco!P roc. Parece que Imn crecido los faldones de mi levita.Cris ¡Ea! ya estoy.. Este sombrero me viene chico...P r oc . Vamos a llá ... ¡Iluy! este sombrero me entra liasla losojos.C r is . Esta colmena no me pertenece,Proc. Y o no me he cinharcado nunca eii esta canoa.C r is . ¿Pero qué veo? ¡Usted se ha puesto mi gaban!Proc . ¡Y  usted mi levita!C r is . ¡Y  mis pantalones!
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P roc . Y lo s m io s ... ,  * ,  ,  i .M us. Yo tengo los pies en irrensa dentro de estas botas dewsled...Proc . Y  los míos están nadando dentro de estos faluchos...Deshagamos la eguivocacioa.«■Ir is . N o acabaremos en toda la noche.P ro'c . E s verdad, por mi parte le cedo á listed mi ropa.Cris. Y  yo á usted la mia.pROc. Poco á poco, en el pantalon hay un bolsillo con cincuen- ta duros.C r is . En e! bolsillo del gaban hay una cartera con dos billetes de quinientos reales...Proc . Aqui está la cartera.C r is . Aqui está el bolsillo.P r o c . A  mil reales salimos. (Gnarclaudo la cariera.)C r is . Eso es. (Guardando el bolsillo.)Proc. Ahora juremos no volver aqui otra vez.C r is . ¡L o juro!P roc. ¡Lo juro!C r is . Pues cada uno por su lado. (Si yo no saliera de aquí, no infringía el juram ento...)P roc. (Si yo pudiera quedarme...)C ris. (¡Ah! detrás do esta puerta...)P r o c . (¡Oh! dentro de este arm arlo...)C r i s . ¡Buen viaje! (Eseondlóndoso detrás déla puerta.)Í‘ r uC . ¡B u e n  viaje! (Metiéndose en el armario.)
ESCENA XII.
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PETRONILA, DICHOS, después ANTONIO.P e t . Ya que no ba quedado aqui ningún huésped, á ver si puedo hablar con Antonio.C r is- (Sacándola cabeza.) Nada siciito: se fu é ... ¿Qué veo? La m uchacha...!*R0C . (Entreabriendo el armario.) ¿Sc liabl’á marchado?... ¡Hola! Petronila...P k t . Apagaré la luz para que suba, (lo  hace.)C r is . Apaga la lu z ... Piensa que estoy aqui, y viéne á buscarme. (Deja su escondite.)P r o c . Y a lo entiendo. ¡Viene por mí!, (saie del armario.)
.K y j .  (Saltando por la ventana.) Petronila mC CSpCTa.



P et . Ciiùsts . .  Chists...J’ roc. A q u i...Cm s. Aqui.P et . (¿Qué es'esto?)C ris. Soy yo, pichona, tu Crisantíto...P r o c .  (Por el oiro lado.) Yo soy, prenda, tu Proeopito. l^ET. (Los dos de antes...) (Bajo á Antonio.) ¿Antonio, estás ahí?An t . Aquí estoy, (lo mismo.)P roc. Acércate, paloma sin hie l...C r is . Ven un poco mas cerca, tortolilla...P e t . (Si yo pudiera... Probemos...) (a  erisamo ) ¿N r será usted capaz de hacerme un regato?C r i s . Todo lo que tú  quieras, monona.P e t . a  que no me regala u sted ... ( a  Procopio.)Proc . Todo lo que te se antoje.P e t . (.a  Crisanto.) Veinticinco duros, (a  Propopio.) Quinientos reales.C r i s . Toma: en esta bolsa hay cincuenta duros. (Se la da.) P r o c . En esta cartera hallarás mil reales. (i.o da la caricia.) P e t . Pero no ha de exigir usted mas de lo que yo quiera darle.P r o c . Corriente.P e t .  Usted se contentará con un regalo de mi parte.C r is . Convenido.P e t . (Bajo á Antonio.) T om a... Ya puedes casarte conmigo.Entreténlos ahora, mientras yo voy á buscar á mi padre. C r is . ¿Dónde estás? (Buscando á Uontas á Petronila.)P roc . (Haciendo lo mismo.) ¿Adúnde te lias ido?A n t . (Les daré uiia mano á cada dno.) ( u  imre.)C r is . (¡Ah! ¡su mano!)P roc . (¡Su mano!)P e t . ¡Chis! No hay que hablar una palabra, que si mi padre nos oye, saldrá al momento con la escopeta, y .. .P r oc . (¡Sopla!)C r is . (¡Demonio!)P e t . ( a  Antonio.) (Vuelvo ai momento.)

—  17 —



-  18 —

E S C E M  XIII.

PKOCOl'iO. CRISANTO, A>'TuMO-An t . (Ahoríi va á; ser ella ). ,¡]‘roc . (Supuestif que no podemos luiblar, lie.seinos.), (Desnudo i»mano Í2i|ulerda á Antonio.)C r is . (Ya que ne ejercitamos.la lengua, demos guslo á los labios.) (Bésala mano,.déruclia.)An t . (Besad, hijiis, besad;)pROC. (.No retjra la rqanq...)-C r is . (No se enfada.,.)Pr oc . í Atrevámonos á más.)C r is . (fianomoslerreno.jAn t . (¡Qué diab!o.s! ¡Basta, de broma!) (RoUtaudó ¡asl’rncopio X t'risaiiio so oncuenlcan y dan un.l>PSo al niisiiip tiempo i|tie aparecen con lu z, l-eilro, M argarita y. B e tinnila.)
ESCENA ÚLTIMA.

PBDRO, M,\R0\R1TA, PKTRONILA, DIOIIOS.
P r o c . ¡Ob jítbiloj ÍBesando i  Crlsanlo.)C r i s . ¡O h  delicia! (id . á Procopin.)Proc . ¡Horror! ' . ,C r is . ¡Execración!Proc . V yo leh e besado, ¡puf! ,¡[iuf¡Cr is . ¡Puf! de a.sco no como en quince dias, (Limpiándose lóslabios.)l’ EDBO. ¡Qué liaces lú aquí, perillán! (a  Amonio,)An t . T ío Pedro, vengo á pedir á usted la mano de su bija.Tengo do.s mil reales, me estableceré, me lia ré ... saca- muelas, o recaudador de con1.rilniciono.s . .  ó .. .P erro . ¿Pero es cierto que tienes dos mil reales?A n t . .Aquí eslan (Mostrando la bolsa y la callera.)P e d r o . Pues casaos, hijos.-M a r o , Y  que seáis muy felices.P roc . J’ oco á poco, la milad de ese d in a -'...C r is . A' la otra m itad ...Pkt. Si mi padre descubre (¡uc lian estado ustedes aqui conm igo, coge la escopcia, y. ..J(B¡,jn áins do».)



—  19 —  'flwS;P r o c .C r i s .P ë t .Los DOS.C r is .P r o c .C r i s .P r o c .C r is .
P r o c .C r i s .P r o c .C r i s .
P r o c .
C r i s .P r o c .C r i s .P r o c .
C r i s . P r o c . C r i s .

.:  u  ’
Chist! 110 digas nada. ^(Pero tú nos ofreciste...) ( a  Pcíroniiítí)S í, un regalo.A íJU Í está., (Svando dc^(leli^jo, <lel delaüUl dos calatazas y (lando una á cíída uno.)' • • • ' \ •dando una á cada uno¡Ah!Calabazas!I¡y  los dos de la misma mano!¡Es inaudito!(Veo que nada basta á separarnos.)(Me he convencido de que no podemos librarnos el uno del otro.)Crisanto...Procopio...Toca esos cin co... (Alarg:ándole la mano.)S í, voto v a ... Olvidemos nuestros rencores. (Esircchán-flole la mano.)Olvidémosio.s, y que se cumpla la voluntad de nuestros padres-viviremos en una misma casa.Comeremos en la misma mesa.Dormiremos en la misma cama.Nos casaremos con la m ism a... Digo, no; eso no puede ser.No nos casaremos.Y  seremos siem pre...Los dos inseparables.

A l  PÚBLICO.Y a desde aquí comenzamos; juntos ante tí nos vernos; la misma silba tememos, el mismo aplauso iinjiloramo.s.
R N  Ü B  L A  C O M I'D IA .



GOBIERNO DE LA PROVINCIA DE MADRID.

Examinada por el Cemor de turno, y de confofnii- 
dad con su dictámen, puede representarse.

Madrid 21 de diciembre de 1853.



CATALOGO
de las obras Dramáticas y U rica s de la Galeria

Al calió de losaíiosmil... Amor de antesala.Abelardo f  Eloísa.Ahoearse á la orilla.AlarcoD.Angela.Afectos de odio y amor. Arcanos del alma.Amar después de la muerte. Al mejor cazador...Achaque quieren las cosas. Amor es siieiio.A caza de cuervos.A caza de herencias.Amor, poder y pelucas.Amar por señas.AL pie déla letra.Bonito viaje.Boadicea, drama herólca. Batalla de reinas.Berta la Oamenca.Bienes mal adquiridos. Baltasar.Cañizares y Guevara.Cosas suyas.Calamidades.Como dos golas de agua.Con razón y sin raron.Cdmo se rompen paiobras. Conspirar con buena suerte. Chismes, parienles y amigos. Con cl diablo A cuchilladas. Costumbres poliliras. Contrastes.Catilina.Carlos IX y los HugonotesDos sobrinos contra un tin. Be audaces es la fortuna.Bos hijos sin padre.D. Primo Segundo y Quinto. Don Sancho el Bravo.Don Bernardo de Cabrera. Dos artistas.El amor y la moda. lEstá localEn mangas de camisa.El que no cae... resbala.El Niño perdido.El Uipñcrita.

E L  T E A T R O .El qiicrery el rascar....H1 hombro negro.E l fln de la novela.Kt ülóntropo.El hijo de tres padres. Esperanza.El anillo del Rey.El caiiallcro feudal. lEs un ángel!Espinas de una flor.El s de agosto.El escondido y la tapada.El Liceucíindo Vidriera.¡En crisisMI El .lusticia de Aragón.El Caballero del milagro.El Monarca y o! Judio.El rico y cl pobre.E l beso do .ludas.Echarse en brazos de Dios. i El alma del Rey Carcia El alan de tener novio.El juicio piíblico.E l sitio de Sebastopol.El lodo por el lodo,Eljilano, ó clliijo  de las Alpu- jarras, |El que las da las loma.El camino dcprcfídlo.El honor y cl dinero.El hijo pródigo.El payaso.E l amor y el ínteres. ;Esto cuarto se alquila.El Patriarca del Turla.El rey del mundo.Esposa y mártir. ‘El pan do cada día.El mestizo.El diablo de Amberes El ciego.Piiror parlamentario. 'Pallas juvoníles. 'Flor do un dia.Flor marcliíla.Grazalema. íGaspar, Melchor y Baltasar, ú ol ahijado de todo cl mundo. iHistoria china. ¡Hacer cuenta sin la huéspeda. 'Herencia do lágrimas. '

Instintos de Alarcon.Indicios vehementes.Isabel do Uédicis.Jaime cl Barbudo.Juan sin Fierra.Juan sin Pena.Jorge el artesano.Juan Diente.Julieta y Romeo.1.08 Amantes de Chinchón.
1.0 mejor de los dados...Los dos sargentos españoles o Ja liúda vivandera.Los dos Inseparables.La pcsaililla do nn coscro.La bija del rey René.Loa extremos.Los dedos huéspuedes.Los éxta.sis.La posd.at.a de una carta. Llueven hijos.La mosquita muerta.La hidrofobia.La rhoza del almodrcño.Los patriotas.Los Amantes de Teruel.La verdad en el Espejo.I.a Banda de la Condesa.La Esposa de Sancho cl Bruvo. La boda do Quevedo.La Creación y el Diluvio.La Gloria del arte.La Gitanilla de Madrid.La Madre de San Fernaudu.Las Flores de Don Juan,Las Apariencias.Las Guerras civiles.Lecciones de Amor.Las dos Reinas.La libertad de Florencia.La Arclilduqiicaita.Las Prohibiciones.La escuela de los amigos.La escuela do los perdidos.La bondad sin lo experiencia.La escala del poder.Las cuatro estaciones.La vida de Juan Soldado.Las qu crellas del Rey Sabio.La oración de la tarde.



La llave de oro. l.a Providencia.Los tres Banqueros.Laa huérfanas de la Caridad.La cruz en le.sepnttnra.La ninfa Iris.I a dicha en el Iiien ajeno.Los tres amores, l.a mujer del pueblo.Las bodas de Camadio.La Cruz del misterio, i 8 pluma y la espada.La Vaquera de la Kinojosa.
1.a ñor del valle.Los pobres de Madrid. Libertinaje y pasión.Libertad en la cadena, l.a planta exética.La paloma y los halcones.Las mujeres,La gratitud y el amor.Las querellas del Rey Sabio.■I mamá.Mal de ojo.Mariana Labarlú.Mucho ruido y pecas nueces. Martin Zurhano.Mocedades.Marta y María.Kegro y Blanco.Ninguno se entiende, 6 un bom* bre tímido.Nobleza contra nobleza.No es oro todo lo que reluce.

Olimpia. ;Paco y Mamieis. l’escar á rio revuelto.Por ella y por él.Por una hija!...PropésLlo de enmienda.Para herid as las de honor, 6 el desagravio dcl Cid,Por ia puerta do) jardín. Poderoso caballero es l>. Dinero. Por la boca muere el pez.
iQuien mucho abarca.iQué suerte la mia: ‘Quién viv. IIIt iva] y amigo. ;Su imágen |Similia similibus curunliir, ¿  un clavo saca otro clavo.San Isidro (Patrón de flladrid.l Sueños de amor y ambición.Sin prueba plena.Tales padres, (alce hijos.Traidor, Inconlcso y luárlir. Trabajar por cuenta ajena.Todos unos.Un amor á la moda.Una conjuración femenino.Un dómine como hay pucos.Uu pollito en calzas prietas.Un huésped dcl olro mundo.

Una venganza leal.Una coincídcnclaalfabciica. Una noche en blanco.Uo par do guantes.Una ráfaga.Uno de tontos.Una noche en Triíiieque.Un marido en suerte.Uija lección reservada.Una herencia coiuplcia.Un hombre fino.Una poetisa y su marido.Un dia de prueba.Uua renta vitalicia.Una llave y un sombrero. Una mentira inocente Una mujer misteriosa.Una lección de córte.Una falta.Un paje y un caballero.Una broma de Quevede.Un si y un no.Una Virgen do Murillo.Una aventura de Tirso.Una lágrima y un beso.Una lección de mundo.Una mujer de historia.
Vor y no ver.Verdades amargas,
Zamarrilla, A los bandidos de la Serranía de Ronda.

Z A R Z U E L A S .Angélica y MedOro, 'Armas de buena ley.Aldé.AzoD Visconti.Buenas noches, vecino.Beltrao el aventurero.Claveyina ta Gitana.Cupido y Marte.Citas, enredos y bromas, ó el carnaval de Madrid.Cosas de D. Juan.Cuando ahorcaron á Quevedo.Don Crisanto, ó el Alcalde proveedor.El doctrino.El ensayo do una ópera.B1 Grumete,El calesero y la maja.El Vizconde.El perro del hortelano.El secuestro do un difunto. ! El lancero. i

El delirio (drama lírico).El dominó azul.El mundo á escape.El novio pasado por agna,El diablo en el poder.El esclavo.El relámpago.El VJzcunde de Leloriercs.Guerra á muerte.Giralda.Juan Lanas.La litera del Oidor.La noche dcániinas.La familia nerviosa, ó el suegro (imnibus.Las bodas do Juanita. ¡La músi
ca.)Los dos Flamantes.La vergonzosa oo palacio La Dama del Rey.La colegiala.La espada de Bernardo.La cacería real.

La huérfana, l.a Jardinera.La bija do la Providencia.La Roca negra.Los jardines dcl Buen Retiro. Loco de amor y en la córte. Los diamantes de la Corona.Maten v Matea.Mentir ó tiempo.Marina.Nadie toque á la Reina.Pedro y Catalina.Por conquista.Simon y Judas.Tres madres para una bija. Tres para una.Un sobrino.Un dia de reinado.Un pleito.Un cocinero.La Dirección de El T eatro  se iialla e,slablecida en Madrid, calle del Pez, núm, 40 cuarto segundo de la izquierda.


